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FOR A/W 19-20, LEOPARD PRINTS HAVE SPILLED OVER FROM WOMENSWEAR, WHERE THEY WERE USUALLY FOUND, ONTO MENSWEAR CATWALKS 
[bookmark: _GoBack]2019/20年秋冬は、これまでウィメンズウェアで目にしてきたレオパード柄が、メンズウェアのキャットウォークにあふれていた。

Animal prints have always been a love-it-or hate-it kind of pattern. Provocative, sexy, glamorous, pop or tacky, they have been part of fashion’s vernacular for decades: think Italian black-and-white films from the 1950s, Jackie Kennedy’s iconic 1960s looks, or 1980s celebrity photos. However, until recently, mainstream fashion usually relegated them to women’s collections. Not anymore: the upcoming winter sees some of the most respectable and established brands inject their colections with a dash of leopard chic. Their styling proves the print is versatile and can be worn in a variety of ways, creating both fun and sophisticated looks.
アニマルプリントは、いつの時代もラブ＆ヘイト的な存在だと言える。挑発的で官能的、グラマーでありながらポップでキッチュ。長年にわたり、ファッションキーワードの一つであり続けてきた。例えば、イタリアの1950年代のモノクロ映画や、1960年代のジャッキー・ケネディーのアイコニックなスタイル、1980年代のセレブリティの写真などを思い浮かべて欲しい。けれど、つい最近まで、ファッションのメインストリームは、ウィメンズコレクションでこのテーマを避け続けてきた。でも、もうそれも過去の話だ。次の冬は、数々の名だたるブランドで、シックなレオパードがコレクションに登場した。様々な方法で着こなしが可能な多様性のあるプリント柄を用いて、楽しさと洗練が共存するスタイルを提案していた。

Paired with soft silk shirts and trousers, the leopard coats at Versace became iconic as soon as they hit the runway. Celine’s version of leopard-printed outerwear can be combined with suits, resulting in a bold but elegant look. At Dior, artistic director Kim Jones combines the Maison’s rich heritage with a street attitude: the coat with an animal print, worn with black sophisticated pants and contemporary black boots, is a case in point. Meanwhile at Marni, Francesco Risso has opted for a colorful version of the print, adding a tongue-in-cheek vibe to the collection already infused with irony. Unexpectedly, colors and leopard generally seem to work together: Neil Barrett paired a jacket in leopard print with red trousers and a camel coat, while at MSGM the pattern is seen on a futuristic black-and-red parka. Lastly, the Japanese label John Lawrence Sullivan is unabashedly rock-n-roll about leopard prints in its menswear line, featuring them on oversize coats, shirts and tuxedos and layering them with snake and camouflage patterns.
ヴェルサーチでは、柔らかいシルクのシャツやパンツと組み合わせた、レオパード柄のコートがランウェイに登場するや、瞬く間にアイコニックな一着になった。一方、セリーヌが披露した、レオパードプリントのアウターはスーツと組み合わされ、大胆ながらエレガントなスタイルを構築していた。ディオールでは、アーティスティックディレクターのキム・ジョーンズが、このメゾンで培われた豊かな伝統にストリートのアティテュードをブレンド。アニマルプリントのコートに、洗練されたブラックパンツと現代的なブラックのブーツのスタイリングで、まさにこのテーマにぴったりのスタイルを提案していた。一方マルニでは、フランチェスコ・リッソがカラフルなプリント柄を選択。皮肉いっぱいのコレクションを披露し、カラーとレオパードは意外と合うということを証明してみせた。ニール・バレットは、レオパード柄のジャケットと赤いパンツ、キャメルのコートを組みわせ、MSGMでは、黒と赤の近未来風のパーカーにレオパードを採用しれていた。最後に、日本のJohn Lawrence Sullivanは、オーバーサイズのコート、シャツ、タキシードなど、ロックなレオパードプリントを臆面もなくメンズラインで展開し、スネークやカモフラージュ柄とのレイヤーで遊びを楽しんでいた。
